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, 
L'ACTUALITE 

* 
THE INS'l'ITU'l'E OF TllANSLATION 

\Nhile the s umrner generally means r est a nd vaca'. ion f or most of u s, the 
I. of T. m a inta in s a continuous year-round contact with everything r e la t e d t o 
translation a nd translators. L ast July, Mr. J .-P. Vinay, the v ice -preside nt of 
the Insti '. ute , had th e honor of b e ing d e legat ed to the Convention of the Inte r ­
n a tion a l F e dera ti on of Transla tors h e ld in Bad Godesberg, Germany. 

"\Vith the opening of October, the Institute has resumed its acad e mic activi­
ties. While th e a im s a nd the bas ic orga niza tion of the courses r emain prac '.ica lly 
th e same, a f e w ch a n ges a re to be an nounced with regards to th e teaching staff. 
l\fr. P iastre h a s joined t h e Faculty of the Military College of Kin gston, Ontario. 
Mr. B la l<e T . H a nna is ta king a year ' s leave for persona ! studies a nd r esearch , 
in view of a hig h e r unive rsity degree. Mr. Rola nd Surzur h as left the t each ing 
career to de vote h imself entirely to tra nslation . T o each of these form e r pro­
f essors, we express our s incer e gratitude for their pas t co -ope r a tion a nd our 
very b est wish es of s u ccess in the ir respective purs u its. 

As a seque n ce t o t h ese d epartures, th e Institute h as invite d the following 
pro fessors to b ecom e mem b e r s of its teaching s t a ff: Dr. Gilles L efebvre (Ph. D. 
Montreal, Ethnology, La Sorbonne), M r . Wilfrid Martin (Lic. -es-L., Lille , Fran­
ce ; Ph. Lie., B e yrouth) , Mr. Arthu r St. Germain (B. Ed., M.A. , Montréal ). To 
o ur n e w professon•. w0 ex tencl a m os t cordial welcorne a nd we hope that th ey 
will be h ap p y in th e fulfillment of th eir assig nrn e nt at the Insti '. ute of Transla ­
ti o n. 

To co mple t e this brief r eport on o u r out-going a nd in- coming professo ria l 
mo veme nt , we mu st menti on th e return of Professor Vinay whose precious 
co -ope ration seems to be a il '. he more app r eciated after a year' s a b se n ce. It i s a 
g r eat privil ege for o ur s tud e nts to h a ve the opportunity t o b e n efit by th e t eaching 
of such a co mpetent linguis t and teach e r. 

O n the first o f October, a bout 1 65 students r egis t e r e d for tra n slation courses 
in on e or the oth e r o f our 7 c lasses g r a d ed acco rding to 4 lev e ls of trai nin g. As 
these s '. ude nts e nthu s ias ti cally und ertak e a twe nty -week series of lec tu res in 
view of getting initia t ed a nd becoming more proficient in the subtle a rt of trans­
la ti on , th e graduates of the past years are co n centrating th e ir efforts o n the 
promotion o f t h e profession itself. Aft e r a numbe r of a rduou s pre limina r y steps, 
th ey fina !ly secured , la st Au gu s t , a provin cia l chart by which they are n ow 
legally cons '. ituted a s a body, acc ording to the third s ection of th e L a w of Com­
pan ies. The found a tion is la id ; th e Society of th e Institute of Translation Gra­
dua t e s mu st now p la n in view of its g rowth a nd expansion, tha t is wh y its execu­
ti ve o ff icers a1 e a t th e present t ime busy dra wing up a program of ac ti vitles in 
acco rda n ce with its objectives . May this n e w g roup succee d in all th eir 
e ndeavou r s . 

A lthough m ost of o ur grad u a t e s are called to practise the ir profession within 
th e o r ganization of bu s iness firms a nd public services, yet a few ven '. u re to open 
tra n sla tion age n c ies of th e ir own. Among these, le t us mention Mr. Lu cien Julien 
who has just set up his trans la t io n bureau , kn ow n as th e " Tra ns Adapt Ljmited". 
vVe co nvey our best wish es of s u ccess to this gradua'.e of the Institute. 

Th e influence of th e Institute seems t o b e steacl ily g a ining in publi c r ec og ni­
tion as is evid ence d b y th e frequ e nt and va rious demands r eceived a t the 
Secretariate. R ecently, the Insti '. ut e was consulte d regarding th e c hoice of two 
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interpre ters for the Seminar of the Nationa l Fede r a ti o n of Ca n acl ia n U nivers ity 
Stud e nts, h e ld at t h e Centre Socia l of t h e U ni ve r s ity of M o n : r ea l. L e t u s h o p e 
that the co ming year will witness t h e co ntinued expan s ion a nd growth o f the 
Ins titute o f Tra n s la t ion . 

M . F. BUTEAU 

> 
SOCIÉTÉ DES TRADUCTEURS DE MONTRÉAL 

L a S .T .M .. r e no uant avec la tradition , n 'a pas voulu la isser passer la S t ­
J ér ô m e sa:~s honorer la m é m o ire du patro n d es tra ducteurs. L e 30 septembre 
marq u a it d o n c le d éb ut d e nos ac tivités pour 1959 / 60, donna nt a ins i l' occasion 
a u x n ouveaux m e mbres étudia nts de pren dre co ntac t avec la Socié t é. 

Rie n n e pouva it être mie ux c h oisi qu ' une v i s i.~e o rganisée a u " Panorama des 
P r og rès d e la T é lé phonie", ce centre d 'ex;positi o n a dmira bl e m e nt agen cé par la 
Cie d e T é lé phone Be ll du Can a d a. So us l' égid e d e g uid es ex,périme ntés, la ce n ­
tain e de nos socié ta ires prése n ts parcou ru t e n qu e lqu e sorte les d iverses é tapes 
d es pe rfectionnements t é lé phoniques, à partir d es trava ux d e r ech erch e d' A lexan ­
dre Gra h a m B ell e t d e que lques a u t r es pionnie r s, jusqu'à l' extraordinaire com­
p lexité du syst èm e ac tu e l. D ' ingé nie ux p a nneaux-montages n o u s ont montré en 
plein fonct ionne m e nt les ins tt-um e nts les plu s b iza rres, a lla nt des systèmes cle 
s igna lisati o n ayant précéd é l' a vèn e m e n t du té lé phone, à un nouvel équipement 
si avancé qu' il se tro u ve e n co r e a u s tade exp é rime n tal. 

E n ad mira nt cette m e rve ille use t echniqu e, tout bon traducteur n e pouvait 
que ch e r c h e r à se fam iliariser a vec tant de t e rm es n ouveaux., d 'appare n ce redou­
table certes, mais qu' il est utile d e co nna ître en cette ère d e progrès scie ntifique. 

Nous avon s n oté e ntre a u tres, la bobin e d e cha1·ge (load ing co i! ), qui r e pré­
sente un grand pas dans l'expansion du service interurbai n , p e rme tta n t d' en 
dou b le r la port ée g râce à la r éduction de la ba isse du coura nt téléiphon iq u e dura n t 
la transmission; le ch-c uit fantô1n e (phantom circ uit) permettant à de u x circu its 
de diriger trois conversation s s imulta n ées san s interruptio n ; le p oste d 'a tnplifi­
cation (repeater statio n) , install é tous les 5 0 à 20 0 m illes d e distance le lo n g d e 
la lig n e afin d'amplifie r les messages et p are r a ins i à tout affa ib lissement d u 
courant téléph o niqu e; l ' indicateu r é lect 1·onique d e cartes (card translator unit ) 
qui achem in e au t omatiq u e m e nt les appels inte rurbains auss i bien e n tre deux 
centres r approch és qu'à travers tou t u n continent; le r e lai radiotélé p h onique à 
ondes ultra-cotu•tes (m ic rowave radi o r e lay) e m ·p loyé e n v u e d'accroitre la capa­
cité e t la portée des réseaux. t é lép honiqu es in te ru rbains ; a insi q u e bi e n d' a utres 
termes qu 'il serait fas tidieux d' é numére r ici. 

Après une colla tion, à laquelle nous fûmes aimablement con viés par la 
direction de la Compagnie, nous co ntinuâ m es notre incursion' dans le dom a ine 
de l'art des communications en assistant à un film documentaire dont le titre 
"The A lphabet Conspir acy" n ou s promettait " d e d écouvrir le monde fasci nant des 
mots et d 'ex plorer la scien ce du la ngage" (traduction litté rale). 

Cette band e, issue des stud ios Warner Eros., fait partie de la série d e films 
de v ulgarisation scienti fique " TV Scie n ce Series". Entrecoupées d 'intervalles 
p laisants e t léger s où les lettres d e l' a lpha b e t sont personnifiées d e fa ço n facé­
t ieuse, les séquences docum enta ires propreme nt dites nous mo n trent comment 

- 160-

., 

~ 


